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PECULIARITIES OF FORMATION OF FOREIGN
LANGUAGE COMMUNICATIVE COMPETENCE IN THE POLYLINGUAL ENVIRONMENT

Nizamieva Liliya Rafkhatovna, Ph. D. in Pedagogy, Associate Professor
Nazarova Gul'nara Il'surovna, Ph. D. in Pedagogy, Associate Professor
Kazan (Volga Region) Federal University
lilianiz@yandex.ru; gulnazar@yandex.ru

The article is devoted to the problem of forming a foreign language communicative competence in the polylingual environment,
its relevance is conditioned by the worldwide trend towards the integration in economic, cultural and political spheres and
the need for the formation of a polylingual personality. The characteristic of polylingualism, which has developed in the Russian
Federation as a multinational state, is given. Particular attention is paid to reliance on the experience of studying already learned
languages, positive transfer and overcoming interference in the study of new languages.

Key words and phrases: polylingualism; bilingualism; communicative competence; positive transfer; interference; teaching foreign
language.

VJIK 378.14

B cmamve paccmampusaemca 6onpoc o 8asxicHocmu UChOIb308aHUA MemMoOa Kelcos 8 npoyecce Npenooasanus au-
2IUTCKO20 A3bIKA 8 azpapHom 8y3e. Hcciedyemces npobiema paspabomku npaKmudeckux Memooo8 npumMeHeHus Ketic-
mexHono2uu, oarowel 00Y4arWuMCcs 03MONCHOCIb 3AHUMAMbCS CUMYAYUOHHBIM AHATUZ0M C Yelbl0 PA3GUMUsL 6CeX
8U006 peyesoll dessmenvrocmu. Ilpednaeaemcs HecKoIbKo paspaboOmManHbIX A8MOPamu d1EeMEHMO8 Kelucos no oocyoic-
OEHUIO U PeUenUI0 ODWUX CelbCKOXO3SUCTNBEHHBIX NPOOIIEM C Yelblo PA3GUMUSL HABLIKOG aYOUPOBAHUSL U 2080PEHUSL.

Krrouesvie crosa u ¢ppazvl: KeHC-METOT; METO O0YUEHUS; aHTIIUHCKUN S3BIK; 00yJaIONTUICS; CENbCKOE XO3SHCTRO;
MHTEPAKTUBHAS NEATEIHHOCTD.

MMonosa HaTtaanst BiagumupoBHa, 1. GUIOIN. H., JOIEHT
Tocyoapcmeennulii 2ymanumapHo-mexnono2uyeckull ynugepcumem, 2. Opexoso-3yeso
natpopoval5@mail.ru

CyxapeBa TaTrbsina HukoJsiaeBHa, K. 1iefl. H., IOIEHT

Muuypunckuil 2ocyoapcmeeHnbill azpapHbiil YHUGepCUmem
tnsuch@bk.ru

HCHOJIb30BAHUE KEMC-METO/IA B OBYUEHUW AHTJIMHCKOMY SI3BIKY

B coBpemeHHOM 00pa30BaHNM 3a7adyel MEPBOCTECIICHHON BaYKHOCTH VIS MPEIOAaBaTelsl CTAHOBUTCS KaueCTBEH-
Hasl SI3BIKOBAsi MIOATOTOBKA OYIYIIMX CHCIMAIMCTOB: S3KOHOMHUCTOB, HHXKCHEPOB U arpapueB. CoBpeMeHHbIE 00pa3o-
BaTeNIbHBIC TCHCHIIUH JUKTYIOT CBOM TPEOOBAHUS U MOJIXO/BI K O0YYCHHUIO CTYJACHTOB HHOCTPAHHBIM S3bIKAM C HC-
MOJIb30BAaHUEM Pa3IMYHBIX UHTEPAKTUBHBIX METOJIOB. B HacTosiee Bpemst Bce OOJIBIYI0 U3BECTHOCTh B chepe MHO-
SI3BIYHOTO 00pa30BaHUs MPUOOPETACT KEHC-METOJ, WU case-study. MeTton kelic-study (OT aHINL. case — cayuai, cu-
myayus) — IMATAIIAOHHBIA aKTUBHBIH METOJ], KOTOPBI OCHOBBIBACTCS HA aHAIN3E PEAbHBIX CHTYAIMHA M PEIICHUH
KOHKpETHBIX 3a/1a4 (keicoB) [1, c. 12].

Ketic-MeTo MOXET MPUMEHSATHCSI Ha KOHKPETHBIX YYEOHBIX 3aHATHAX B IJIAHE PACCMOTPEHHS PA3IUYHBIX CH-
Tyanuit (cases), OMACAHUS ONPENEICHHBIX YCIOBUI U3 )KU3HN OPTaHM3AINH, TPYIIIHI JIIOASH WITN OTACIHHBIX WHIH-
BHAYYMOB, TEM CaMBIM OPHEHTHPYS O00yJaromuxcs Ha GOpMyIHpPOBaHHE MPOOJIEMBI U TIOMCK BapHAHTOB €€ pele-
HUS C OCTETYIONNUM aHAIN30M.

JIaHHBII METOI MHTEPAKTUBHOTO OOYYCHHUS MOXKET YCICIITHO HCIIOIh30BATHCS HA 3aHATUAX M0 aHTIMACKOMY SI3bI-
Ky, TaK KaK OH SIBJISICTCS KOMIUICKCHBIM M COJICPXKUT BCE OCHOBHBIC BHJIBI PEUCBOM NICSATEIBHOCTH: YTCHUE, TOBOPE-
HUE, TIHCHMO, ayTUpOBaHue. B mporecce co3panus pealbHOW CUTYAIlMH Y OOYYAIOIUXCS TMOSBIISCTCS BO3MOKHOCTh
OOIICHUS HA AaHTJIMHCKOM SI3BIKE C IPYTUMU YYaCTHUKAMU TPYIIIBI U IperoaaBaTesieM. Pe3ynbpraT mpruMeHEeH s Keiic-
METO/Ia Ha 3aHATHU 3aBUCHT HE TOJIEKO OT KayecTBa Keiica (MaTepuaa, 3apaHee IMOATrOTOBICHHOTO MPENoAaBaTelieM),
HO Y OT XeJIaHHUs 1 BO3MOXXHOCTH Y 00YyJaIOIIUXCS BECTH KOMMYHHUKAIIHIO.

Hcnonp3oBanne kefic-MeToa npu 00ydIeHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY MPEIOIaraeT CO3JaHNe pealbHON pooiem-
HOW CHTyalWy, 3HAHWC ATBTEPHATUBHOCTH €€ PEIIeHHs, a Takke (OPMYIMPOBAaHHE €AWHON IeNN M TIPHHIUIIOB
TPYIIIOBOI PabOTHI IO CO3/IaHUIO ONTHMAIBHOTO perIeHrss. BakHbIM sBIsIeTCS co3maHue OnaronpusTHON aTMocde-
PHI Ha 3aHATHAX 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY M YUET SMOIMOHAIBHOTO COCTOSHUS 00y4JaIOMmuXCsl Ha 3aHATHAX C TIPUMe-
HEHHUEM Kelc-MeTo/a.

Y [naHHOrO MeTola CYIIECTBYET MHOXKECTBO BAaXKHBIX OOpa30BaTENBHBIX BO3MOXKHOCTEH. OOydaromuecs
HE TOJBKO MPUOOPETAIOT HOBBIC 3HAHUS W PA3BUBAIOT OOIIMI KPYro30p, HO M Y4aTCsl KPUTHICCKH M CTPATEIMICCKH


mailto:lilianiz@yandex.ru
mailto:Gulnara.Nazarova@kpfu.ru
mailto:natpopova25@mail.ru

206 ISSN 1997-2911. Ne 3 (81) 2018. 4. 1

MBICJIUTb, aHAIM3UPOBATH CJIOXKHBIE MPOOJIEMBI M ITO3TAITHO HAXOAUTh X PAlMOHAIBHOE PEIICHNE, CIyIIaTh U yIH-
TBHIBaTh AIBTEPHATHUBHYIO TOUKY 3PEHHMS, a TAKXKE apI'yMEHTHPOBAHO BBICKA3bIBATh CBOE MHEHHE.

Keiic-meTon sBIsieTCs KOMIUIEKCHBIM U BKJIIOYAET CIEAYIONINE METOIbI OOYUEHHMS: MOACIUPOBaHNE (TIOCTPOCHHE
MOJIETIH pEeaIbHON CHUTYyaIlH), CUCTEMHBIN aHaIW3 (CHCTEMHOE MPEACTABICHWE W aHAIN3 CHTYalWH); MBICICHHBIN
SKCHEPUMEHT (MBICIIEHHOE OOBITPBIBAHME CHUTYAIlMH); omnrcanne ((hopMHpOBaHUE CHUCTEMBI (PAKTOB C IEIBI0 YMO3a-
KITFOUEHHSI); TTPOOIEMHBI METOT (BBITUICHEHHE MPOOIEMbI 13 HHPOPMAIMK Keica, BRIOOP IeIeco00pa3HoTo perie-
HUS 13 MHOXKECTBA aJIbTEPHATUBHBIX BAPHAHTOB U Pa3pabOTKa MPAKTUUECKOM MOJEINH €0 peaan3alin); Kiaccudu-
Karys (co3aHue NepevHel CBOWCTB, XapaKTEPUCTHK, COCTABIIAIOIMINX CUTYAINIO ); UTPOBBIE METOIBI (IIPEICTABICHHUE
BapUaHTOB TOBEJCHUS JCHCTBYIOIINX B CHTYalMH JIMI); MeTOJ «MO03roBoii aTaku» (reHepHpoBaHUE HUACH Mocpen-
CTBOM KOJUIEKTHBHOTO OOCY>KIEHHS CHTYallMH), TUCKYCCHH M / WJIM MOJEMHUKH (0OMEH MHEHHSIMH TI0 TTOBOJY TPO-
OJIeMBI M IIyTEH ee PelICHUs apryMmeHTaiuei) [3].

Hcnonb3oBaHue TAaHHOTO METO/A HA 3aHSTHUSX 110 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY SIBJISETCS OTJIMYHBIM TPEHAXKEPOM IS
O0TpaOOTKH MOHOJIOTHYECKOH ¥ Jnanorudeckoil peur. CTy/eHThl pa3BUBAIOT CBOU CIIOCOOHOCTH apryMEHTHPOBATH,
BECTH JIUCKYCCHIO Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

3aHATHE C IPUMEHCHNEM KEHC-METO/a MpeAIoNaracT YeTKO OpraHn30BaHHOE IUIAHUPOBAHKE, COCTOSIIEE U3 Cle-
JIYIOIIUX 3TAIoB:

e KoH(pOHTaNMs (IperoaaBaTenb OOBABIACT TEMy, LEIH U 3aJadd; MPEeJOCTaBIsIeT MaTepHuan Keiica, O3Ha-
KOMIIEHHE 00yJaromuXxcs ¢ TeKcTaMu (KeficaMit) 110 OIpeAeTICHHON TeMe);

e cOop mH(pOpMAIHMH IO OTPAOOTAHHBIM TeKCTaM (KeiicaM) (BBIMUCHIBACTCS KIFOUeBas WHpopMmamms, opopm-
JsieMasi B BUJIE CXEM, TarpaMM MM TaOJulL);

e pe3otolMs (BOCIIPOU3BEICHUE OTBETOB Ha 3apaHee MOCTABJICHHBIE BOIPOCH IPETIOIABATEs );

e jucnyT (TMpe3eHTalus, KOrja KaxkJas rpyla OTAEIbHO MPE3CHTYET CBOM HApaOOTKW WIIM OIHA M3 TPYI
HAuMHAET MPE3EHTAIIMIO, a BCE OCTAJIbHBIC TPYIIIbI AOTIOJHSIIOT €€ OTBET);

e peduiekcus (IOBEACHUE UTOTOB, 0OCYXICHHE BBIBOJIOB, PE3yJbTaTOB 00yueHus) [2, c. 115].

Keiic-meron oOyuaer, npexie BCero, NIPUMEHSTh Ha MPAaKTHKE MaTepuall, MOJyYeHHbIH Ha 3aHATHSIX 10 aHIJINi-
ckoMy s3bIKy. OOydaromuecs IMEIOT BO3MOKHOCTh MCIOJIb30BAaTh CBOM JIMUHBIN OIBIT B PEIIEHUN KOHKPETHBIX MPO-
6nem. Takoke ciemyeT OTMETHTb, YTO JUCKYCCHS ITOKa3bIBaeT KOMMYHHKATHBHBIE HEIOCTATKH O0YUArOIIErocs ¢ IeNbio
COBEPIIICHCTBOBAHMS SI3BIKOBBIX HABBIKOB.

JlaHHBIN MeTon 00ydYeHHUs TpeqroaraeT OnpeeseHHbI ypOBEHb BIaJCHHS CTYICHTAaMU aHTJIMACKHM S3BIKOM.
OTciona cnexyer, YTo MPEHnoAaBaTeNio He0OX0IMMO TIIATENHHO MPOIYMBIBATE OyAyIee 3aHATHE C [ETbI0 YCIIEIIHON
OpraHu3aliy yu4eOHoro mpoiiecca. X0Telloch Obl IPUBECTH KOHKPETHBIN IPUMep IPUMEHEHHs Keiic-MeTo/1a Ha 3aHs-
THUSIX 110 QaHTJIMHCKOMY SI3bIKY Ha 0a3e arpapHOro YHHBEPCHTETA.

Poccuiickoe cenbckoe X03SHCTBO CTAKUBACTCS C YETHIPEMS OCHOBHBIME TpoOiemamu. [lepBast mpoGiiema — 310
kiauMat crpasbl. Tonbko 30% poccuiicKoi TEpPUTOPUH UMEET ONAronpHsTHBIC U TPeICKa3yeMble IOTOJHbIe YCIIO-
BHA. Ypoxkail B Poccum cTpamaer oT HEraTUBHOTO BO3JICHCTBUS MOTOABI OWH pa3 B 2-3 roga. K npumepy, Bo @pan-
I[N MOPO3BI ¥ 3aCyXa CIy4aroTCs TOJNBKO OJUH Pa3 B 5 JIET.

Bropoii mpobiemMoii pOCCHHCKOTO CENbCKOTO XO3SIHCTBA SABIISETCS (PHMHAHCHPOBAaHUE. Y POBEHb TOCY1apCTBEHHOM
TIOJJIEPKKM B HAILEH cTpaHe HAMHOTO HMXKE, YEM B Pa3BHUTHIX cTpaHax. bosiee TOro, JEHBIN MHOTAA UCTIOJIB3YIOTCS
Hed(PEKTHBHO.

Bbicokast I3HOIIEHHOCTh M HEXBAaTKa CEIbCKOX03HCTBEHHOTO 000pyJOBaHMs — TPeThs npobdnema. Poccuiickue
(epMepsl HE CLIOCOOHBI KOHKYPHPOBATh C BPOINEHCKUME MOKa3aTeIsIMU W3-3a HU3KOH MPOJLyKTUBHOCTH 000pyI0-
BaHMs1. DTa podiaeMa MOKeT OBITh pellieHa TOJIBKO 32 CUET YIIyUIIeHHs] CUTYaluu ¢ (PMHAHCHPOBAHUEM.

U, HakoHen, geTBepTas mMpobiieMa — 3TO YeIoBeUeCKHil (paKkTop, a UMEHHO — MpodiieMa ¢ yIpaBlIeHHEM U KBa-
muduKanueit MoaeH, 3aHATHIX B cepe CelbCKoro xo3siicTBa. He Bce ympasieHIlsl, paboTaromue B cdepe mpoms-
BOJICTBA CEIBCKOXO3SIMCTBEHHOHN MPOTYKIINH, OPHEHTUPOBAHEI Ha 3((EKTUBHOCTE. B pesynsTaTte B OXHOW U TOH XKe
KIMMaTH9IeCKON 30HE W PETHOHE ypOXKal OHOTO XO3SHCTBAa MOXKET OBITh 3HAUYUTEIIBHO BBIIIE, YEM B IPYTOM.

Bce BhIenepeunciIeHHbIe MPOOIEMBI MOTYT CITY>KHTh MCTOYHHKOM CO3MaHHMA KEHCOB € LENbI0 YITydLICHUS
KOMMYHUKAIINU CTYACHTOB WM 00YYaIOINXCS, N3yUaloINX arpoOU3HEC HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Crenytowmuii kelic pa3paboTaH C LeJIbI0 Pa3BUTHSI KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B MPOLIEC-
ce 00CYyK/IeHHs M PelIeHUs] OOLIMX CEeIbCKOXO3IHCTBEHHBIX NpobiieM. B Xxone pa3paboTku M BBINOJHEHUs Kelica
npenojaBaTeitb 0co00e BHUMaHKE YAEIIeT OCHOBHBIM B3aUMOCBSI3aHHBIM BHAM PEYEBOM NEATELHOCTU — YTEHHUIO,
ayJMPOBaHHUIO, TOBOPEHUIO, TUCHEMY.

Keiic «Bepa Makaposa»

[ar 1. Bo BBOOHO# YacTH kelica BHUMaHUIO 00yJalONINXCs MPeACTaBIcH poluk o hepmepe Bepe MakapoBoii,
KOTOpasi OCHOBaJIa CBOE€ COOCTBEHHOE XO3SHCTBO IO BBHIPAIINBAHMIO CEINbCKOXO3IHCTBEHHBIX XMBOTHBIX. Bepe mo-
MOTalOT MOJIO/IOH PpabOTHHK M €€ ChIH, KOTOPBIA Iepeexasl B TOPOJ M HE XOUeT 3aHUMAThCs CEIIbCKUM XO3SHCTBOM.
Bepa meurtaet, 4TOOBI €€ ChIH M BHYKH CTaJIH (hepMepaMu.

[ar 2. O0y4aromuMcst TpeIaraeTcs CyMMHpPOBAaTh cojiep)kanne kelica. OHM UTpaloT poilb KOHCYJIBTAHTA, KO-
TOPOTO HAHSJIM JJISl TOTO, YTOOBI COCTABUTD OTYET C PEKOMEHIANUSIMH 10 YIIyUIICHHUIO CUTYaIHH.

Iar 3. OOyuyaromuecs: HACHTUPHUIUPYIOT MPoOeMy. B rpynmax o0Cy»)Aar0T MPoOJIeMbl, ¢ KOTOPBIMH CTaJIKH-
Baetcs Gepmep.

Iar 4. PoneBas urpa. B rpynmnax u3 Tpex 4YenoBeK ydalquecs UrpaioT poib 1) depmepa Beprr MakapoBoii;
2) Omnera, ceiHa Beprl, KOTOpHIH HE KelaeT paboTaTh B CEICKOM X03SHUCTBE; 3) MOJIOJIOTO PaOOTHHKA.



Meparornyeckue Hayku 207

Iar 5. Buneo 1. Russian agriculture. Ilocne npocMoTpa oOydaroniuecs 00CYX IaI0T CIEAYIOIIUE BOPOCHL:
How has the Russian village been traditionally seen?

How old was Pelageya when she started working in agriculture?

What is typical of Russian rural settlements? (herding cattle, fishing and keeping small holdings)

Why are Russian rurals often a source of humour?

What is this serious problem Russia suffers from? (lack of young labour force in the country)

I_Har 6. O0yuaroriiecss CpaBHUBAIOT WHPOPMAIIHIO, IOTYICHHYIO B X0/I€ IPOCMOTPa POJHUKOB: B 000MX CIIydasx
XO3SMCTBA HAXOMATCS B PYKax IOXKHJIBIX JIIOACH ¥ IJIaBHAs MpoOiIeMa 3aKII0YaeTcsi B TOM, YTO B CEIIBCKOM XO03sH-
CTBE OTCYTCTBYET MOJIOZiasi pabouast cuia.

Iar 7. O6cyxnenue Bonpoca: Hazoure npeumytiectsa u HegocTatku hepmepctsa B Poccun. OTBeThTE Ha BO-
IPOC: XOTeu OBl BBI CTaTh (hepMepoM u paboTaTh B cepe cenbckoro xo3siictra? [logBeieHHe UTOTOB: OTCYTCTBUE
MIPUBJIEKATEIBHOCTH CEITLCKOTO X035HCTBA JUIsl MOJIOJIBIX JIIOJICH OTpakaeT:

1) oTCyTCTBHE MacCOBBIX HHBECTUIIMI B MaJIble CEJIbCKOXO3SIMCTBEHHBIE TIPEIIPHUATHI U HHPPACTPYKTYPbI CBSA3U
C PBIHKOM;

2) coumaibHBIC H3MEHEHUS, OBICTPBII POCT YPOBHS 00pa30BaHMs, YTO NPUBEJIO K CHIDKCHUIO CTaTyca pabOTHH-
Ka B cepe ceNbcKoro Xo3siicTaa.

Llar 8. [IpencrapieHre BO3MOXKHOIO PEIICHHS IPOOIEMbI: YTO MOXKHO CIe1aTh, YTOOBI IPHUBIICYb MOJIOIBIX JIO-
nei Uit paboThl B CeNbCKOM Xo3siicTBe? Yyaiuecs: 00CyKAaloT nNpodiaeMy B rpyIax ¥ MPEACTABISIOT BOZMOXHOE
pelIeHre B BUE NPE3CHTALIUH.

CenbCcKoe XO3SIUCTBO MOXKET CTATh 0oJiee NPHBIICKATENBHBIM JUI MOJIOABIX JHOJCH MOCie NPHHITHS MpaBHIIb-
HBIX MEp U TOAJCPIKKH.

[Mpexae Bcero, oOLIECTBEHHAs MOJUTHKA B chepe CeNbCKOro X03siicTBa N0/DKHA ObITh HAallpaBiIeHa Ha peann3a-
LU0 OXHIAHUH MOJIOJBIX JIIO/ICHl M BO3MOMKHOCTEH B cdepe CeIbCKOro XO03SHCTBA, 4TO, OE3YCIOBHO, CBS3aHO
€ TIpeIoCTaBICHHEM KadeCTBEHHOTO 00pa30BaHUs U rOCyIapCTBEHHOM MOIAEP)KKON U MHBECTHIHAMH. BO-BTOPHIX,
BaXXHBIM (PAKTOPOM B CTUMYJIMPOBAHNHU MOJIOJBIX JIFOJIEH K paboTe B chepe cenbCcKoro Xo3sHCTBa ABISACTCS MPUCYT-
CTBHE YCIICIIHBIX POJIEBBIX Mozenei. M, HakoHel, /Uil yBeJIM4eHUs IPOJYKTHBHOCTH (epMepaM HEoOXoauma Ioa-
JIEPKKA B MOJTYYEHHUH JIOCTYIA K PBHIHKY U TIEPEJOBBIM TEXHOJIOTUSIM.

Takum obpasom, Hanbosee 3h(HEeKTUBHBIM METOJOM HHTEPAKTHBHOIO OOYUCHHSI B HACTOSILEE BPEMS SIBISCTCS
METO/]1 KEHCOB, MTO3BOJIIOIINIA HOATOTOBUTH KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX CHELHAINCTOB, PACCMaTPHUBasi KOHKPETHBIE CITy-
Yyau JeNOoBOH NpakTHKu. Kelc-MeTo XOpomo npuMeHseTcs I CTYASHTOB, BUISIIUX B HEM HIPY, 0OecIeunBaro-
LIYI0O OCBOCHUE TEOPETHUECKHUX ITOJIOKEHHH U OBJIAICHHE TIPAKTUUECKUM HCIIOIBb30BaHNEM MaTeprana. Heooxoaumo
OTMETHTh U TO, YTO aHAJM3 CHTYyalluli CTUMYJIUPYET NepBUYHbIe NPO(eCCHOHATBHbIE HaBBIKK CTYAECHTOB, CIIOCOO-
CTBYs (POPMUPOBAHUIO Y HUX HHTEPEca M O3UTHBHOI MOTHBAIIMU K 00y4YEHHIO.

agrwnE
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THE USE OF THE CASE METHOD IN TEACHING ENGLISH
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The article considers the importance of using the case method in the process of teaching English at the agricultural university.
The authors study the problem of developing practical methods of applying the case technology, which gives students the oppor-
tunity to engage in a situational analysis for the purpose of developing all types of speech activity. Several elements of cases
worked out by the authors for discussing and solving common agricultural problems are proposed with a view to develop listening
and speaking skills.
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